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Adnotacja. Artykul poswigcono badaniu pragmatycznego wplywu modalnosci w anglojezycznych tekstach
mi¢dzynarodowych dokumentéw prawnych. W artykule przeanalizowano pojecia modalnosci, jej pragmatyczng role
w tekstach prawnych oraz znaczenia, ktore werbalizuje. Analiza dwudziestu pieciu dokumentéw migdzynarodowych
wykazata, ze w anglojezycznych miedzynarodowych tekstach prawnych dominujg modalnosci deontyczne i dynamiczne.
Modalnos¢ deontyczna, ktora jest najczeSciej reprezentowana przez czasowniki modalne shall, may, must, should,
czasowniki pétmodalne 7o be i have to oraz wyrazenia modalne fo be binding upon, to be bound to, to obliged to,
w migdzynarodowych tekstach prawnych stuzy jako srodek pragmatycznego wptywu ze wzgledu na znaczenie, ktore
werbalizuje: zalecenie, karalno$¢, pobudzenie, zakaz, koniecznos¢, obowiazkowos¢, gwarancja wykonania, udzielanie
wskazowek. Ujawniono réwniez, ze pragmatyczny wplyw dynamicznej modalnosci, ktora jest reprezentowana przez can,
will, be able to, be unable to, be willing/unwilling to, polega na wyrazaniu zdolnosci podmiotu albo checi lub niecheci
do wykonania dzialania w okreslonej sytuacji lub w okreslonych okolicznosciach, intencji dotyczacej przysztosci
i nieuchronnosci dziatania.

Stowa Kkluczowe: tekst prawny, dokument migdzynarodowy, modalno$¢, modalno$¢ deontyczna, modalnosé¢
dynamiczna.
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Abstract. The research paper is devoted to the study of pragmatic influence of modality in English texts of international
legal documents. The paper analyzes the definition of a modality, its pragmatic role in legal texts, and the meanings
it verbalizes. The analysis of twenty-five legal documents revealed the prevalence of deontic and dynamic modalities
in international English legal texts. Deontic modality, which is most often represented by the modal verbs shall, may,
must, should, semi-modals be to and have to and modal expressions to be binding upon, to be bound to, to obliged
to, serves as a means of pragmatic influence thanks to the meanings it verbalizes: recommendation, imperativeness,
inducement, prohibition, necessity, obligation, performance guarantee, and giving instructions. The study also revealed
that the pragmatic influence of the dynamic modality, which is represented by can, will, be able to, be unable to, be
willing/unwilling to, consists in expressing the subject’s ability or desire or unwillingness to perform an action in a certain
situation or under certain circumstances, intention regarding the future and the inevitability of the action.
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Anotanis. CtarTs NpUCBSYCHA JOCIHTIDKEHHIO TPArMaTHYHOTO BIIMBY MOJAJIBHOCTI B @aHIJIOMOBHHUX TEKCTaX MiXK-
HapOJHUX IPABOBHUX JOKYMEHTIB. Y CTarTi MpoaHaIi30BaHO MOHATTS MOJAJIBHOCTI, ii IparMaTH4YHy poJib y MPAaBOBUX
TEKCTaxX Ta 3HAYCHHS, IKi BOHA BepOaiizye. B pe3ynprari aHamizy IBaIIaTH II'ATH MIXKHAPOIHUX JOKYMEHTIB 3po0ie-
HO BHUCHOBOK IIpO T€, III0 B aHIIOMOBHHMX MIDKHApOJHHX MPABOBUX TEKCTaX IEPEBAKAIOTh ACOHTHYHA Ta AMHAMIYHA
MOJAJTbHOCTI. JICOHTHYHA MONANBHICTH, SIKAa HalYacTille MpeacTaBiIeHa MOJABHUMU AiecioBamu shall, may, must,
should, HanliBMOaTBFHUMH Ji€CIOBaMHU be fo Ta have to Ta MOJANbHUMHU BUpa3aMHu fo be binding upon, to be bound
to, to obliged to, B MD>XHapOJHUX MPABOBUX TEKCTaX CIYI'y€ 3aCO0OM MparMaTH4HOrO BIUIMBY 3aBISKH 3HAYCHHSIM,
SIKI BOHA BepOairi3ye: peKOMEeH IaIlisl, HAKa30BiCTh, CIOHYKYBaHHS, 3a00poHa, He0OX1THICTh, 000B’ I3KOBICTH, TAPAHTIS
BHUKOHAHHS, HaJaHHS BKa3iBOK. Takox BUABICHO Te, L0 MparMaTHYHUH BIUIMB AMHAMIYHOI MOJAJIBHOCTI, SIKa Mpes-
craBieHa can, will, be able to, be unable to, be willing/unwilling to, nonsrae y BUpakeHHI 37aTHOCTI cy0’exTa abo
OaxaHHI un HeOaKaHHI BUKOHYBATH [0 Y TICBHIH CHUTYyallii 4u 32 IEBHUX OOCTaBWH, IHTEHI[IF0O CTOCOBHO Maii0yTHHOTO
Ta HEMUHYYICTB Jii.

KarouoBi ciioBa: npaBoBHH TEKCT, MKHApOJHUHI JOKYMEHT, MOJAJIBHICTh, JCOHTUYHA MOAAJBHICTh, JAWHAMIYHA
MOJIAJIBHICTb.

Beryn. MixkHapo/HI TTPaBOBi IOKYMEHTH CIIYTYIOTh OJJTHMM 3 OCHOBHHX €JICMEHTIB PETryJIFOBaHHS BiJIHOCHH MiX
Cy0’eKTaMH MIXXHApPOIHOTO MPaBa, OCHOBHOIO ITILTIO SKHUX € CIPHSHHS B3a€MOPO3YyMIHHIO Ta €(heKTUBHII KOMyHi-
KaIlil Mi>k CTOpPOHAMH 1 OJHOUACHO B aKI[CHTYBaHHI yBaru Ha 000B’s13KOBOMY BUKOHAHHI YMOB, IPOIHCAHUX Y TEK-
CTi JIOKYMEHTY. AKTyaJbHICTh JOCIIDKEHHS IOJISTAa€E y Ba)KIMBOCTI PO3YyMIHHSI MPAarMaTUYHOrO BIUIUBY BMICTY
MPAaBOBHX TEKCTIB MDKHAPOIHOTO MPaBa Ha PErYJIIOBaHHS MPABOBHX BiTHOCUH. J[1Is 11bOTO TOTPiOHE MIHOOKE PO3y-
MIHHSI MOBHUX O0COOJIMBOCTEH TEKCTIB MIXKHAPOIHUX IIPABOBUX JOKYMCHTIB, a 30KpeMa, MOJAIBHOCTI sSIK OIHOTO i3
KITFOYOBHUX 3aC00IB IParMaTHYHOTO BILIUBY.

OcHoBHA YacTHHA. MOJAIIBHICTh TIPUBEPTaJa yYBary YMMajo HayKoBIiB, cepen sskux I1. Ipiddirc, . P. [Tan-
mep, 1. TToptrep, I1. Kommine, I1. P. Kperep, J. Kpicran, K. Bimnbsimc, I1. bart, P. Kacn (B KOHTEKCTi TIpaBOBHX
JIOKyMeHTiB) Tomio. [Ipore, mparMaTHYHU BILUTUB MOAAIBHOCTI SIK JIIHTBICTUYHOT Kareropii B KOHTEKCTi TEKCTIiB
MDKHApOJHUX MPABOBUX JTOKYMEHTIB € 00IACTIO TOCIHIPKEHHS, AKa moTpelye Oibloi yBaru.

[itep Komrinc Big3Hadae, M0 MONANBHICTD € JIHTBICTUYHOIO KaTETOPIEIO, sSIKAa OXOIUIIOE HU3KY CEMaHTHY-
HUX TMOHSATh, TAKUX SK HEOOXIIHICTh, MOXKIIMBICTb, 3/[aTHICTh, 3000B’s13aHHsI, J03BUI Ta rinoteTHuHicTh (Collins,
2009: 11). 3 mparMaTu4HOT TOYKH 30py, JaHa JIHTBICTHYHA KATEropis BiJIrpae OJHY i3 KIFOYOBUX POJIEH y TEK-
CTax MDKHAPOIHHX MPABOBUX JOKYMCHTIB 3aBISKH IIUPOKOMY CIEKTPY 3HAYCHb Ta IHTEHINH, SIKUX HEI0 MOKHA
nepeaaty. BakmuBo 3a3HaYUTH, 110 MparMaTuyHa CHJia MOJAIbHUX JIIECHIB 3aJI€KUTh BiJl KOHTEKCTY, — Y JTaHOMY
JIOCHI/PKEHHI MOBA H/ie PO TEKCTU MI>KHAPOAHUX MPABOBUX HOKYMEHTIB. MbKHApOAHI JOKYMEHTH CIPSMOBaHI Ha
NOCSATHEHHS METH, 0a)kaHb, 3000B’s13aHb, B HUX IIPOIKCAHI YMOBHU Ta 3IATHICTh BUKOHAHHS /il CTOPOHOIO JIOKY-
MEHTa, TOMY MOJAJbHI I€CIOBa CIYTYIOTh 3ac00aMU IParMaTHYHOTO BIUIHBY B TEKCTaX MIKHAPOIHHUX IPABOBUX
JIOKYMEHTIB: aBTOpPH JOKYMEHTIB 3a JIOIIOMOTOK MOJAJIbHOCTI BepOalli3yr0Th CTaBJICHHS JIO0 MEBHOTO MPaBOBOTO
SIBHIIA YU CHUTYAITil.

MopanpHICTh peani3y€eThbes 3a JOMOMOTOI0 MOATIbHUX AiecHiB will, would, shall, should, may, might, can, could,
must, ought to, a TaKOXX TIEBHUX MOJANBHUX BUPA3iB (quasi-modals/semi-modals) have to, be able to, need to, be
going to, be to, be bound to Tomo (Collins, 2009: 112; Griffiths, 2006: 11). Ha nymxy K. Binbsimca, MogaibHICTh
MOXE TaKoXK OyTH BHPa)KCHA MPHUKMETHHKAMU possible/necessary, mpuciIiBHUKAMU perhaps/surely, niecioBamu
allow/require Ta iMmeHHuKamu probability/permission (Williams, 2007).

[1. Brotenaap Ta iHIII MHITYTh PO ICHYBAHHS JIEKIJIHKOX BHJIIB MOJIATBHOCTI: ICOHTHYHA MOJAIBHICTH (3000B’ 51
3aHHS, 00OB’S3KOBICTh 4M 3a00pOHA) AMHAMIYHA MOJAIBHICTH (3MAaTHICTh, MOYJIMBICTh, Oa)KaHHS BUKOHYBaTH
MIEBHY [Ii10) Ta aJeTUYHa MOJABHICTh (BUpaxae cyMHiB a0o BreBHEHicTh) (Buitelaar et al., 2017). VY cBoili nparti
I1. P. Kperep Takox 3rajgye OyJeTHYHY MOJANIBHICTh, KA 30Cepe/PKeHa Ha HEOOXIAHOCTI YU MOXKIIMBOCTI JAOCSAT-
HEHHs Oa’kaHHsI, Ta TeNeoJoriuny — Bupaxae nocsarueHas metu (Kroeger, 2018: 296). ITon [TopTtHep 1ie BUaiise
CCHTEHIIHY MOAAJIBHICTD, ¢ MOAAJIbHE 3HAYCHHS BHPAKCHE HA PiBHI LIJIOTO PeUCHHS, CyOCCHTCHIIHY MOIAIb-
HICTh — MOJaJIbHE 3HAYCHHS aKTyaTi3yeThCs 3a JOMOMOTOIO OHOTO 3 EIIEMEHTIB PEUCHHSI, Ta TUCKYPCUBHY MOAAIb-
HICTh — MOJIAJILHICTB, SIKa BUXOAUTH 3a paMKu ceManTHkH (Portner, 2009: 2-3).

VY 3B’S3Ky 3 THM, IO BMICT TEKCTiB MDKHAPOIHHX IOKYMCHTIB Ma€ IEPEBaXKHO PEKOMEHMAIIHNI Ta Haka-
30B0-3000B’s13aIbHUN XapakTep, B HUX IEPEBAKAE JACOHTHYHA MOAAIBHICTH, SIKOKO MOXKHA BHUPA3UTH MOXKIIH-
BiCTh Ta HEOOXIJHICTh SKOICh il BIAHOCHO JIO MpaBHJI MOBEIIHKU Ta 3aKOHIB, SIKi CTOCYIOTbCSA MOTOYHOI CHUTYya-
uii (Kroeger, 2018: 293-294). Ha nymky I1. I'piddirca, neonTnuHa MOIaNbHICTh BIIHOCUTBCA 10 OOMEXKEHb, SKi
ICHYIOTB y CYCHIUIBCTBI, @ caMe: 3aKOHU, 0OMEKEeHH, TpaBmia, 0008’ si3ku Tomo (Griffiths, 2006: 112-113). Bapto
JIOJIaTH, 10 JACOHTHYHA MOJAJBHICTh 30piEHTOBaHA HAa MAHOyTHE 1 MPAKTHYHO HE BXKUBAETHCS I MMO3HAYCHHS
munyux nofii (Kroeger, 2018: 307); 1 Ha BiIMiHY BiJI €iCTEMHOT MOAAJILHOCTI, ICOHTUYHA MOJIATIbHICTD TIOKA3y€e
CTaBJICHHS MOBIIS JI0 peaizamii MailOyTHIX Mmofii, 3a3HaueHnX B AokymeHTi (Williams, 2007). Bona moxe Oytn
3000B’513aJIbHOI0 Ta J03BUIbHOIO (Palmer, 2001: 22).

I1. P. Kperep BuOyn0oBy€e neBHY i€papxit0 MOJAJIbHOI CHIIM II€CTiB, 0 BepOai3ytoTh 3000B’I3aHHS: 3T1THO
ui€i iepapxii, must Ta have to MaroTh HallO1Ib1I 30008’ A3aNBHUI XapakTep, micis HUX — should Ta ought to, 1 Haii-
MEHIIY MOJIAJIBHY CHJTY B I1il iepapxii BUpaxawTb — may, might ta could (Kroeger, 2018: 258), cepen skux might
MIEPEBAXHO BHUPaKa€ eImicTeMHy MOoManbHicTh. Sk BBakae I1. KommiHe, HU3Ka MONANBHUX Ta «K8A3IMOOANbHUXY
JUECITIB MOXKYTh BUPAKATH JIECOHTUYHY MOJIATIBHICTh, Cepe/l AKUX BiH BUAUISE CHIIbHI hopmu (must, have to, have
got to, need, need to, be bound to, be to) Ta hopmu cepenuboi cunu (should, ought to, be supposed to, had better)
(Collins, 2009: 33).
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VY nBajAIATH I’ATH TEKCTaX MDKHAPOTHHUX MTPABOBHUX TOKYMEHTIB, IPOAHAII30BaHUX HAMH, TEOHTHIHA MOJIAIIb-
HICTh HaluacTillle BHpa’keHa MOJANBHUMMU AiecnoBamu shall, may, must, should, HamiBMOIAIbHUMH Ji€ECIOBAMU
have to Ta be to, Ta MOTAITLHUMHU BUpa3aMu to be bound to, to be obliged to, to be binding on/upon. Kpim nporo, cro-
CTepiraeThCsl YacTe BXKUBAHHS AI€CIIB require Ta allow, sKi, SIK BKe 3a3HAYAIOCh, MOXKYTh BUPaKaTH MOJAIbHICTb.

HaBememMo mpukiagym BXHBAaHHS MOAAITBHHUX JI€CTIB Yy TEKCTaX MDKHAPOIHHX IPABOBHX ITOKYMCHTIB:
“If the competent authority of the State of destination of a document so requests, a translation certified as
being in conformity with the original must be furnished. Unless otherwise provided, the costs of such translation
are to be borne by the prospective adoptive parents” (Collection of International Instruments and Legal Texts
Concerning Refugees and Others of Concern to UNHCR. Volume 1, 2007: 444, nani — “Collection of International
Instruments™). V 1iif cTarTi HaIMBMOJQIBHUN BUPa3 be to BUpakae 3000B’s13aHHs (Y IbOMY BUTIAIKY TTOKJIaIaHHS
BHUTpAT 3a Tepekiiaj] Ha 0aThKiB). HamiBMomanbHuil BUpa3 be fo nepeBakHO BUpakae CHIbHY ACOHTUYHY HEOO-
XIJHICTBH 1 32 CBOTM 3HAYCHHSM Y JIOKyMEHTax OJu3bke 10 shall i inkonu 1o have to (Collins, 2009: 83). danwnii
MOJAJILHUI BHPA3 TAKOK MOXKE ITO3HAYATH 3aIUIaHOBaHE MaiOyTHE, oiliHHUI MIaH Yu piIIeHHs, 30008’ A3aHHS
a00 HEOOXIAHICTb, SIKI BUXOJATh 3 Haka3y uu 3aboponu (Williams, 2007: 135). BoHo Moxxe TakoX BHpa)kaTu
3000B’s13aHHS B MiAPSIIHUX PCUCHHSX.

“The application for revision must be made at latest within six months of the discovery of the new fact”
(International Law Handbook. Collection of Instruments. Book 1, 2017: 32, nani — “International Law Handbook™).
“Declarations made under Article 36 of the Statute of the Permanent Court of International Justice and which are
still in force shall be deemed, as between the parties to the present Statute, to be acceptances of the compulsory
Jurisdiction of the International Court of Justice for the period which they still have to run and in accordance
with their terms” (International Law Handbook, 2017: 28). B 060x crartsix must Ta have to MalTh CIIOHYKYyBa-
HO-3000B’s13aJIbHUH XapakTep. Y MepiioMy NpUKIai must 3000B’s13y€ TIOAaBaTH 3asiBKY MPOTATOM IIECTH MICSAIIiB.
VY npyromy npuKIazi have to HaroJiomIye Ha TOMY, IO YYaCHHUKH IPU3HAIOTH I0pucAnKLit0 MikHapomaaoro Cymny
Ha HEeBHUYEPIIAHUH TEPMiH Jii 3a51B, 3a3HaU€HUX B CcTarTi 36. BMICT TEKCTiB MIXKHAPOJAHUX JIOKYMEHTIB TOBIJIOMIISE
HAC TIPO BHMOTH, BUKOHAHHS SKHX 00OB’SI3KOBE Ha IOCTIiHHII OCHOBI a00 B MallOyTHBOMY 3a IEBHUX yMOB. Must
BepOaizye 30008’ sI3aHHA-3aTBEPKCHHS 31 CTOPOHH JPKeperna, sika 3000B’s13ye, 10 BiApi3Hse oro Bix have/has
f0. BOHO TakoX BUpa)kae eKCTPeHy HeOOX1HiCTh, 3a00poHy (konu 3anepeyenns). I1. Komnine nonae, mo must e
BUpaXKae HeraiiHy Jito B MailOyTHOMY, a have to — Jito, sika BiiOyBaeThes Ha mocTiitHii ocHOBI. (Collins, 2009: 64).

“Subject to Article 103 of the Charter of the United Nations, the rights and obligations of States Parties to
successive treaties relating to the same subject matter shall be determined in accordance with the following
paragraphs” (International Law Handbook, 2017: 43). Shall nepeBaxxHo BepOaitizye 3BEpXHIO HAKa30BICTh, CIIOHY-
KyBaHHs, 3000B’I3aHHS Ta HanoJsranHs Ha BukoHaHHi 1ii (baprens & Canorbka, 2020). Shall me Bupakae roToB-
HICTh BHUKOHYBATH [if0 a00 JaBaTy 3000B’S3aHHS UM TApaHTiIO ii BUKOHAHHS — caMe Ii XapaKTepPUCTUKU HAIOB-
HIOIOTH 3MICT TEKCTiB MDKHAPOIHHX MPAaBOBHX JOKyMeHTIB. Kpim Toro, shall omHOUacHO mO3HAYa€e 3000B’sI3aHHS
1 maiOytHicTs (Williams, 2007: 87). OcHoBHe 3Ha4eHHS shall — BIagHICTh, SKa TPOSBISETHCS B 3000B’sI3aHHI 710
nii. 3000B’s13aHHS MOXKe OyTH KOHKPETHHM, TOOTO 3000B’s3aHHS HAKIANAETHCS Ha KOHKPETHY 0co0y, 1 3araib-
HUM — BHKOHAaBEIlb He BHM3HadyeHWH. YacTo Take 3000B’s3aHHS BUPAKEHE MACHBHOI KOHCTpyKiieto (Williams,
2007: 116—117). Oxpim 1poro, shall Bepbainizye 3a60pOHY, KOJIM BXKUBAETHCS Y 3allepPEUHUX KOHCTPYKIISAX. 3araiom
MOJIAJIbHE JIIECIIOBO shall MOXke BUpaKaTh HU3KY 3HAYCHb y MPABOBOMY KOHTEKCTi, a came: 3000B’sS3aHHS, Maii-
OyTHIO JIit0, HAMIipH, HAJJaHHS [IpaBa I0Ch POOUTH, HAIAaHHS BKa3iBOK, 3a3HAYCHHS 0OCTABHH, CTBOPCHHS HEPEIy-
MOBH, 3a00poHy, Tomio (Butt & Castle, 2006: 131-132).

“A party may not invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to perform a treaty. This
rule is without prejudice to article 46” (International Law Handbook, 2017: 43). V HaBeneHOMY TpUKIaIl may
not Bupaxae 3a00poHy. B 1inoMy MopmanbHe i€CIOBO /may y MPaBOBii MOBI MEPEBayKHO BXKMBAIOTH JUTS HAJaHHS
MIOBHOBa)XKEHb UM BHpaxkeHHs 3a0oponu (Williams, 2007: 121). “The primary interest of States is the conservation
of peace. Differences of any nature which arise between them should be settled by recognized pacific methods”
(International Law Handbook, 2017: c. 104). Y HaBegeHOoMY YpUBKY cTarTi should pekoMeHIye 1 BogHOYAC 3000B 51~
3y€ JI0 BUPIIIEHHS HETIOPO3yMiHb MHUPHUMH MeToJaMH. MojanbHe aiecioBo should € mopoii OaratorpanHiM. Ha
nymky 1. Komtinca, y migpsaHUX ped4eHHSIX B aHDIIHChKii MOBI MOKHA 3yCTPITH I1'ITh 3HAYEHb BXKUBAHHA should
NP TIO3HAUEHHI YMOBHOTO CIIOCOOY JiECTIOBa: HAKa30BICTh (mandative), BUPKEHHsI MPOTHIIC)KHOTO TMOHSTTS
(adversative), BUpaxkeHHS METH (purposive), eMOLIIUHICTH (emotive) Ta yMOBHICTb (conditional) (Collins, 2009: 50).

Hagenemo 1e gekiiibka BUpa3iB, sSKi BUPaKaloTh 3000B’s13aHHs Ta peKoMeHIaIil: “bound to take legislative
action” (International Law Handbook, 2017: 627), “bound to maintain in force” (International Law Handbook,
2017: 61), “bound to accord” (International Law Handbook, 2017: 157), “the award shall be binding upon
the parties” (International Law Handbook, 2017: 300), “4 State is obliged to refrain from acts which would defeat
the object and purpose of a treaty” (International Law Handbook, 2017: 41), “a reservation requires the acceptance
of the competent organ of that organization” (International Law Handbook, 2017: 57), “Competent authorities have
the primary duty and responsibility to establish conditions, as well as provide the means, which allow internally
displaced persons to return voluntarily...” (International Law Handbook, 2017: 663).

KpiM J1€OHTHYHOI MOJANbHOCTI, Y MDKHAPOAHHUX NPABOBHUX JOKYMEHTAX YITKO BHpa)KCHa TUHAMIYHA
MOJIAJIBHICTB, SIKa, SIK 3a3HAYAJIOCh BHIIE, BepOali3ye 3/1aTHICTh cy0’ekTa a00 OakaHHs Y HeOaKaHHS BUKOHY-
BaTH [0 y TIEBHIM cUTyaIllii 4yu 3a neBHUX 0OCTaBuH. J[MHaAMiYHa, K 1 IGOHTUYHA, MOJAJIbHICTh BITHOCUTHCS
JIO TIOJIH, K1 IIe He BIIOYIHCH, aje MOTEHIIMHO MOXYTh BiIOYTHCH B MaiiOyTHhOMy (Palmer, 2001: 70).
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Haifuacrime BoHa BHpakeHa HACTYITHUMH MOJQJIBHUMH Ji€CIOBaMHU Ta BUpasaMmu: can, will, be able to, be
unable to, be willing/unwilling to.

“Where the persons referred to in the preceding paragraph cannot themselves repay the cost of repatriation
and have neither spouse, relatives nor guardian to pay for them, the cost of repatriation as far as the nearest
frontier or port of embarkation or airport in the direction of the State of origin shall be borne by the State where
they are in residence, and the cost of the remainder of the journey shall be borne by the State of origin” (Collection
of International Instruments, 2007: 353). Y upoMy NpHKIaji can BKa3ye Ha HE3AaTHOCTI UM HEMOXKIIUBOCTI IIOKPUTH
BUTpaTu penarpiarii. Can 1e B 3alepeyeHH] MOXKe MaTH JICOHTHHE 3HAUCHHSA 1 mo3HavaTu 3abopony. (Williams,
2007: 140). lunaMiuHe can TaKOXX MOXKE BHPa)KaTH TEOPETUUHY MOXIIUBICTB, NCOHTHUHY IMITTIKALilO, a TAaKOX
3natHicTh. “Fled or cannot be found and all reasonable steps have been taken to secure his or her appearance
before the Court and to inform the person of the charges and that a hearing to confirm those charges will be held”
(Rome Statute of the International Criminal Court, 2011: 29). /lunamiune will Moxxe BUpaskaTH iHTEHIIiIO CTOCOBHO
MaiOyTHHOTO, OaXKaHHA BUKOHAHHS YU HEMUHYYICTb ME€BHOT [ii.

[IparmMaTtuvHa cuila MOZATBHUX JI€CIIB 3yMOBIICHA KOHTEKCTOM. [IpaBOBHIT KOHTEKCT 0OMEXKYE CIIEKTp 3HAYCHB,
a I1e 03HayYae, 0 eIiCTeMHA/aIeTHYHa MOAAIBHICTb, SIKa, SIK BKE 3radyBalloch, BUPAKA€ CyMHIB a00 BIIEBHEHICTh
CTOCOBHO YOTOCH, IPAKTHYHO HE MOXKE BKUBATHCH Y HHOMY: II€ 3yMOBJIECHO THM, [0 MI>XKHAPOIHI MPABOBi JOKY-
MEHTH XapaKTEePH3YIOThCSI TOUHICTIO Ta HEYNEPEPKEHICTIO, YiTKICTIO Ta CTBEPAHICTIO. TaKkoX MOXKHA BiJI3HAUWTH,
10 TaKi KBa3iMOJaIbHI BUpa3u sk had better, would rather To1o, He BXXHBAIOTHCS Y TEKCTaX MIPABOBUX JIOKYMEHTIB,
III0 TIEPETOBCIM TTOB’I3aHO 3 THM, IO JOKYMEHTH ITOBHHHI OyTH HEUTpaTbHUMH Ta HEyNepeKeHNMH. Bume3a3Ha-
YeH1 BUPA3y € pajie cyd’ eKTHBHUMU.

BucHoBku. OTKe, Tichs aHai3y ABAAIITH I SITH JOKyMEHTIB OyJl0 BHSIBICHO MEPEBaKAHHS ICOHTHYHOI
MOJIQIBHOCTI, SIKa MpeJCTaBIeHa MOAABHUMHI JliecnoBamu shall, may, must, should; HaniBMOZaIbHUMHE JII€CIIO-
BaMHU be to Ta have to; MonadbHUMHU BUpa3amu to be binding upon, to be bound to, to obliged to. Byno 3pobneHo
BHCHOBOK IPO T€, IO MParMaTU4YHUH BIUIMB BUINE3a3HAYCHUX JII€CITIB Ta BUPA3iB MOIATaE Yy 3HAYCHHSX, SIKi BOHH
MepearoTh: HAKa30BiCTh, PEKOMEH 1AL, CIOHYKYBaHHS, HEOOXiHICTh, 3a00pOHAa, 000B’I3KOBICTh, Ha/ITAHHS BKa3i-
BOK, TAPAHTIsl BAKOHAHHS TOIIIO.

OxkpiM I€OHTHYHOI MOJAIBLHOCTI, OyJI0 BUSBICHO BXKMBAHHS JMHAMIYHOI MOJIAJIBLHOCTI, K& PEACTABIIEHA Can,
will, be able to, be unable to, be willing/unwilling to. IxHili parMaTUYHUI BILUTUB NOJIATae y BepOasizauii HacTy-
HUX 3HAY€Hb: 3JaTHICTb Cy0’ €kTa ad0 OakaHHs YW HeOa)KaHHS BUKOHYBATH IO y MEBHIM CUTYyalliil 4M 3a MEBHUX
00CTaBHMH, IHTCHIIIIO CTOCOBHO Mai0yTHLOTO, HEMUHYYICTb Jil.
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Cnmcok npoaHaJii3oBaHUX TEKCTiB:
Pumchkuit cratyt MixnapoaHoro kpuminansHoro cyny OOH, Konenuist mpo 3axucT fitedl Ta CriBpoOITHUITBO B raiysi
MiKIepkaBHoro ycnHoBaeHHs, Cratyt Mikuapomaoro cyny OOH, Craryr OOH, BineHcbka KOHBEHIiS PO JUIIOMAaTHYHI
3Hocuuu, Konsennis OOH mnpo mpaBa anTuny, BineHchka KOHBEHIIS PO MpaBo MIKHAPOIHMX JOTOBOPIB, BineHchka KOH-
BEHIIisl PO TIPABOHACTYITHUIITBO JIeprKaB IMIOAO IOTOBOPIB, BileHChKa KOHBEHIIIS PO MIPaBO JOTOBOPIB MK Jep)KaBaMH Ta
MDKHApOIHAMHE OpTaHi3alisiMi ab0 MIKHApOAHMMH OpraHi3alisiMHi, 3arajibHa JeKiIapaiis npas moanad, [ekmapanis OOH
Ipo IpaBa KOPIHHKUX HapoJiB, 3pa3koBi mpaBuia apoiTpaskHoro mpotecy, KonseHiis mpo npusiiei ta imyHitTeTn 00’ eHaHUX
Hariii, BineHcbhka KOHBEHLISI IPO TIPEICTABHUIITBO JAEPrKaB y IX BIIHOCHHAX 3 MKHAPOJHUMH OpPraHi3alisiMu yHIBEpCaIbHOTO
XapakTepy, BieHcbKa KOHBEHLIIis PO KOHCYIbChbKi 3HOcHHHM, KepiBHi npuHuumi OOH 3 nutans 6i3Hecy 1 npas moauan, Kon-
BEHIIIS PO mpuBinei Ta iMyHiTeTH cremianizoBannx ycranos OOH, BineHcbka KOHBEeHIIs Mpo cTaTyc OixeHIiB, MixkHapoxHa
KOHBEHIIIS ITPO 3aXHCT BCiX 0Ci0 BiJ HACHIBHUIBKUX 3HUKHEHBb, CTaTyT ympaBminHs BepxosHoro Komicapa OOH 3i cmpas
6ixenIiB, Konsenmis mpo 60poTs0y 3 THCKpUMIHAIIEIO B Tamy3i ocBiTH, KOHBEHIIIA Ipo cTaTyc anaTpuiiB, MixkHapoaHa KOH-
BEHLIISI [IPO 3aXMCT TIPaB TPYISIIMX-MIPAHTIB Ta WiICHIB 1X cimMeil, KOHBeHIis Ipo piBHE BUHATOPOIDKEHHS YOJIOBIKIB 1 KIHOK
3a npaio piBHOI HiHHOCTI, KoHBeHList po 60poThOY 3 TOPTIBIEIO JIFOABMH 1 3 €KCIUTYaTali€l0 MPOCTUTYIIT TPETIMU 0COOAMHU.
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